      Les grandes dates de la langue française.  La politique linguistique française.
           "La langue de la République est le français"(Constitution, art. 2)
842 - Le serment de Strasbourg, le plus ancien texte français écrit (engagement d'alliance entre Charles le Chauve et Louis le Germanique contre Lothaire).

1080 - La Сhanson de Roland.

1539 - Ordonnance de Villers-Cotterêts édictée par François 1er, prescrivant l'emploi du français au lieu du latin dans les ordonnances, les jugements des tribunaux.

1624 - Autorisation de soutenir des thèses en français.

1635 - Création de l'Académie française.

1694 - Première édition du dictionnaire de l'Académie.

1714 - Traité de Rastadt, qui établit l'emploi du français comme langue diplomatique ; il le restera par excellence jusqu'au traité de Versailles (1919).

1966 -  Décret du 31 mars 1966 portant création du Haut Comité pour la défense et l'expansion de la langue française
suprématie f первенство, превосходство                     néologie  лингв неология

à l'instar de наподобие, по образцу, по примеру        défi m вызов;
Notre époque subit l'influence de la suprématie de l'anglais dans le monde. Le français ne fait pas exception à la règle: l'industrie du spectacle, les produits industriels, les sciences et les nouvelles technologies, les moeurs des États-Unis enrichissent la langue. À l'instar de plusieurs pays, le gouvernement français a institué de nombreux organismes chargés de créer une terminologie française et d'assurer la défense et l'expansion de la langue: l'Académie française rend obligatoires certains mots nouveaux; le Haut-Comité de la langue française veille à la qualité de la langue; l'Association française de terminologie, qui agit conjointement avec l'Office de la langue française du Québec et le Service de la langue française de la Communauté française de Belgique, s'occupe de néologie en recensant les besoins et en créant de nouveaux mots. Le Conseil international de la langue française réunit des spécialistes de tous les pays francophones et publie des travaux terminologiques importants; il coordonne également le travail de certaines commissions de terminologie. La législation française interdit même l'emploi exclusif d'une langue étrangère en France dans la présentation des produits de consommation. 

Bon an mal an, le français s'enrichit de 60 000 à 70 000 mots nouveaux, provenant de sources diverses telles que les milieux scientifiques, industriels, commerciaux, publicitaires et journalistiques. C'est là le signe manifeste du dynamisme de la langue. 

Pour le gouvernement de la France, le français est la langue de la République, c’est-à-dire la langue de l'unité nationale et des institutions publiques, celle de l'égalité de tous, une composante fondamentale du lien social, l'un des facteurs les plus importants d'égalité et d'intégration. Afin d’atteindre l’objectif d'assurer le respect du français sur le territoire national et de garantir son emploi dans tous les actes de la vie sociale, le gouvernement a adopté la loi n° 94-665 du 4 août 1994 relative à l'emploi de la langue française.  Cette loi, appelée aussi loi Toubon – présentée par le ministre de la Culture et de la Francophonie Jacques Toubon (gouvernement Balladur)– se substitue à la loi du 31 décembre 1975. 
L'article 9 il affirme que la langue de l'ENSEIGNEMENT est le français. Les articles 10 et 11 rendent l'emploi du français obligatoire dans les émissions et les messages publicitaires des organismes de radio et de télévision et donnent mission à ces organismes de contribuer à la protection et à la promotion de la langue française. 
Le français contemporain est le résultat d'une évolution divergente. D'une part, l’orthographe, la syntaxe fondamentale et la morphologie n'ont à peu près pas changé depuis deux siècles, probablement parce que les usagers n'en ont pas ressenti le besoin. D'autre part, la phonétique et le lexique ont subi de profondes transformations alors que les différences phonologiques ont encore tendance à se réduire depuis le début du siècle, le vocabulaire est devenu de plus en plus complexe. 

Le français doit relever le défi de hausser son statut comme langue seconde sur le plan international et faire face à la concurrence étrangère, principalement l’anglais. 
                                                                 LETTRES DE MOTIVATION

Prénom NOM

(Etat civil, Age)

Adresse :

E-mail :

Tél :






Paris le …

A l'attention de M. me DUPONT
Soc.  100CV.com
63, Av. de Villiers
75017 PARIS




Objet : Candidature pour le poste de professeur d’anglais

Madame, Monsieur,


Je suis assistante de langue anglaise pour les écoles primaires de Saint-travail lès Défense en France. Je suis employée par l’Académie de Toulouse.  Cette expérience m’a beaucoup apporté et je souhaite continuer à enseigner les rudiments de ma langue maternelle aux écoliers, la leur faire découvrir de manière ludique.

Je parle couramment le français. J’ai effectué mes études à l’Université de Californie Santa Barbara, où j’ai reçu deux « Bachelor of Arts Degrees" (l’équivalent français de la maîtrise). Une expérience aux Etats-Unis a achevé de me former aux techniques d’apprentissage ; j’ai pu y enseigner la linguistique anglaise.

Je suis prêt à vous rencontrer afin de vous exposer plus longuement mes motivations. Je me tiens dans cette attente à votre disposition.

Je vous prie d’agréer, Madame, Monsieur, l’expression de ma respectueuse considération.

 Prénom NOM
                                                                                                       *  *  *  

Prénom NOM

(Etat civil, Age)

Adresse :

E-mail :

Tél :








Paris, le 12 février 2006.

A l'attention de M. me DUPONT
Soc.  100CV.com
63, Av. de Villiers
75017 PARIS




Objet : Candidature pour le poste d’interprète

Madame, Monsieur,


Diplômée d'un DEA en Analyses littéraires et Histoire de la Langue Française, je suis régulièrement appelée pour des missions ponctuelles d’interprétariat dans le cadre de conférences ou séminaires internationaux. Je cherche aujourd’hui à m’investir  dans un poste stable. Votre annonce retient ainsi toute mon attention ; je suis certaine de disposer des compétences requises pour le poste que vous proposez et souhaiterais vous en convaincre.
Passionnée autant par les langues que par la littérature, je possède une bonne culture générale multiculturelle. Je considère la traduction comme un moyen de transmettre la culture, voire même comme un outil d’ouverture d’esprit et de tolérance par la découverte de l’autre qu’elle permet. 

Disponible de suite, je suis très mobile. Dynamique, je me montre une collaboratrice impliquée et fiable. 

Dans l’attente d’un entretien que vous voudrez bien m’accorder, je vous prie de croire Madame, Monsieur, en l’expression de ma considération distinguée.       
                                                                                                        Prénom NOM
